Azərbaycan Respublikasi Hökuməti ilə 
Rusiya Federasiyasi Hökuməti arasında 
gəlirlərə və əmlaka görə vergilərə münasibətdə 

ikiqat vergiqoymanın aradan qaldırılması haqqında
SAZİŞ
Azərbaycan Respublikası Hökuməti və Rusiya Federasiyası Hökuməti,
 gəlirlərə və əmlaka görə vergilərə münasibətdə ikiqat vergiqoymanın aradan qaldırılması haqqında Saziş bağlamağı arzulayaraq, 
aşağıdakılar barədə razılığa gəldilər:

Maddə 1

Sazişin şamil edildiyi şəxslər

Bu Saziş, Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin və ya hər ikisinin rezidenti olan şəxslərə şamil olunur.

Maddə 2

Sazişin şamil edildiyi vergi növləri

1.  Bu Saziş, vergilərin tutulması üsulundan asılı olmayaraq, Razılığa gələn Dövlətlərdə gəlirlərə və əmlaka görə tutulan vergilərə şamil olunur. 


2. Gəlirlərə və əmlaka görə tutulan vergilərə gəlirin ümumi məbləğindən, əmlakın dəyərinin ümumi məbləğindən, daşınar və daşınmaz əmlakın özgəninkiləşdirilməsindən əldə olunan gəlirlərə görə tutulan vergilər də daxil olmaqla, gəlirlərin və əmlakın ayrı-ayrı ünsürlərindən tutulan bütün vergilər, həmçinin əmlakın dəyərinin artımına tətbiq edilən vergilər aiddir. 

3. Saziş şamil edildiyi mövcud vergilər aşağıdakılardır:

a) Azərbaycan Respublikasında:

(i) hüquqi şəxslərin mənfəətindən və gəlirlərin ayrı-ayrı növlərindən vergi;

(ii) fiziki şəxslərdən gəlir vergisi; və 

(iii) əmlak vergisi; 

(sonradan “Azərbaycan vergiləri“ adlanır);

b) Rusiya Federasiyasında:

(i) müəssisə və təşkilatların mənfəətinə (gəlirinə) vergi;

(ii) fiziki şəxslərdən gəlir vergisi;  

(iii) müəssisələrin əmlakına vergilər; və

(iv) fiziki şəxslərin əmlakına vergi
(sonradan “Rusiya vergiləri” adlanır).

4.
Bu Saziş, imzalandığı tarixdən sonra Razılığa gələn Dövlətlər tərəfindən mövcud vergilərə əlavə olaraq yaxud onların əvəzinə tutulan bənzər və ya mahiyyətcə eyni vergilərə də şamil edilir. Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları onların vergi qanunvericiliklərində baş verən hər bir əhəmiyyətli dəyişikliklər barədə bir-birinə məlumat verməlidirlər. 

Maddə 3

Ümumi təriflər 

1. Kontekstdən başqa məna yaranmırsa, bu Sazişin məqsədləri üçün aşağıdakı təriflər qəbul olunur:

a) “Razılığa gələn bir Dövlət” və “Razılığa gələn digər Dövlət”  - kontekstdən asılı olaraq, Azərbaycan Respublikasını və ya Rusiya Federasiyasını bildirir;

b) “şəxs” - fiziki şəxsi, hüquqi şəxsi və ya şəxslərin hər hansı  birliyini ifadə edir;
c) “Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsi” və “Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisəsi” - müvafiq olaraq, Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin idarə etdiyi müəssisə və Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentinin idarə etdiyi müəssisəni bildirir;

d) “şirkət” - vergiqoyma məqsədləri üçün korporativ birlik kimi nəzərdə keçirilən hər hansı korporativ birliyi yaxud digər qurumu bildirir;

e) “beynəlxalq daşımalar” – nəqliyyat vasitələrinin Razılığa gələn Dövlətlərdən birində yerləşən məntəqələr arasında istismar edildiyi hallar istisna olmaqla, Razılığa gələn Dövlətlərin müəssisələrinin su, hava, avtomobil yaxud dəmir yolu nəqliyyatı ilə yerinə yetirdikləri bütün daşımaları bildirir;

f) “səlahiyyətli orqan”:

I) Azərbaycan Respublikasında - Maliyyə Nazirliyi və ya onun səlahiyyətli nümayəndəsini;

II) Rusiya Federasiyasında - Maliyyə Nazirliyi və ya onun səlahiyyətli nümayəndəsini bildirir. 

2. Razılığa gələn Dövlətlər tərəfindən bu Sazişin tətbiqi zamanı burada izahı verilməyən hər hansı termin, əgər konteksdən başqa məna yaranmırsa, həmin Dövlətin qanunvericiliyində nəzərdə tutulan mənaya malikdir. 

Maddə 4

Rezident

1. Bu Sazişin məqsədləri üçün “Razılığa gələn Dövlətin rezidenti” termini bu Dövlətin qanunvericiliyi əsasında yaşayış yerinə, daimi olduğu yerə, qeydiyyat yerinə, idarəetmə yerinə yaxud digər oxşar meyarlara görə vergiyə cəlb edilməli olan şəxsi bildirir. Bununla belə, bu termin, yalnız Razılığa gələn Dövlətdəki mənbələrdən alınan gəlirlərə yaxud orada yerləşən əmlaka görə bu Dövlətdə vergiyə cəlb olunan şəxslərə aid edilmir. 

2. Bu maddənin 1-ci bəndinə müvafiq olaraq, fiziki şəxs Razılığa gələn hər iki Dövlətin rezidentidirsə, onun statusu aşağıdakı qaydada müəyyənləşdirilir:

a) əgər Razılığa gələn bir Dövlətdə onun sərəncamında daimi yaşayış yeri varsa, o, həmin Dövlətin rezidenti hesab olunur. Əgər hər iki Razılığa gələn Dövlətdə onun daimi yaşayış yeri varsa, daha sıx şəxsi və iqtisadi əlaqələrə malik olduğu (həyati mənafelərinin mərkəzi), Razılığa gələn Dövlətin rezidenti hesab olunur;

b) əgər onun həyati mənafelər mərkəzinin hansı Razılığa gələn Dövlətdə olduğunu müəyyən etmək mümkün deyilsə və ya Razılığa gələn Dövlətlərin heç birində daimi yaşayış yeri yoxdursa, həmin fiziki şəxs adətən yaşadığı Dövlətin rezidenti hesab olunur;

c) əgər o, adətən hər iki Razılığa gələn Dövlətdə yaşayırsa və ya adətən həmin Dövlətlərdən heç birində yaşamırsa, o, vətəndaşı olduğu Razılığa gələn Dövlətin rezidenti hesab edilir;

d) əgər hər iki Razılığa gələn Dövlət ona öz vətandaşı kimi baxırsa və ya o, onların heç birinin vətəndaşı deyilsə, Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları bu şəxsin vergiyə cəlb edilməsi məsələsini qarşılıqlı razılaşma yolu ilə həll etməlidirlər.



3. Əgər fiziki şəxs olmayan şəxs bu maddənin 1-ci bəndinin müddəalarına əsasən Razılığa gələn hər iki Dövlətin rezidentidirsə, həmin şəxs qeydiyyata alındığı Razılığa gələn Dövlətin rezidenti hesab edilir.

Maddə 5

Daimi nümayəndəlik

1. Bu Sazişin məqsədləri üçün “daimi nümayəndəlik” termini Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisənin Razılığa gələn digər Dövlətdə sahibkarlıq fəaliyyətini tamamilə və ya qismən həyata keçirmək üçün daimi istifadə etdiyi fəaliyyət yerini bildirir. 

2. “Daimi nümayəndəlik” termininə aşağıdakılar daxildir:

a) idarəetmə yeri;

b) filial (bölmə);

c) kontor;

d) fabrik;

e) emalatxana;

f) şaxta, mədən, neft yaxud qaz quyusu, karxana, qurğu, tikili və ya təbii resursların kəşfiyyatı, işlənilməsi və hasilatı ilə bağlı hər hansı yer.

3. Tikinti meydançası, quraşdırma və ya yığma obyekti 12 aydan artıq müddət ərzində mövcuddursa, daimi nümayəndəlik yaradır.



4. Bu maddənin əvvəlki müddəalarından asılı olmayaraq, “daimi nümayəndəlik” termininə aid edilmir:

a) müəssisəyə məxsus olan tikililərdən istifadə və mal və məmulat ehtiyatlarının saxlanılması yaxud mühafizə, nümayiş etdirmə məqsədləri daşıdıqda;

b) müəssisəyə məxsus olan mal və məmulat ehtiyatlarının yalnız digər müəssisədə emal olunması məqsədləri üçün saxlanılması;

c) daimi fəaliyyət yerinin müəssisə üçün yalnız malların və ya məmulatların alınması və ya informasiya toplanılması məqsədilə saxlanılması;

d) daimi fəaliyyət yerinin müəssisə üçün yalnız hazırlıq və ya yardımçı xarakterli işlərin yerinə yetirilməsi məqsədilə saxlanılması;

e) daimi fəaliyyət yerinin yalnız a) – e) yarımbəndlərində göstərilən fəaliyyət növlərinin hər hansı kombinasiyasının yerinə yetirilməsi üçün saxlanılması.
5. Bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndlərinin müddəalarından asılı olmayaraq, haqqında bu maddənin 6-ci bəndində danışılan müstəqil statuslu agent olmayan şəxs, Razılığa gələn bir Dövlətdə Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisəsi adından fəaliyyət göstərirsə, birinci Razılığa gələn Dövlətdə müqavilələr bağlamaq səlahiyyətinə malik olub, adətən belə səlahiyyətdən istifadə edir yaxud müəssisəyə mənsub olan mal və məmulat ehtiyatları saxlayır, bu mal və məmulatları müəssisənin adından müntəzəm surətdə göndərirsə, belə hesab edilir ki, həmin şəxsin müəssisə üçün yerinə yetirdiyi ixtiyari fəaliyyətinə münasibətdə bu maddənin 4-cü bəndində sadalanan fəaliyyət növləri ilə məhdudlaşdırıldığı hallar istisna olmaqla, həmin müəssisə birinci  Razılığa gələn Dövlətdə daimi nümayəndəliyə malikdir.  

6. Müəssisə Razılığa gələn digər Dövlətdə broker, komissionçu yaxud müstəqil statusa malik olan hər hansı agent vasitəsilə sahibkarlıq fəaliyyəti göstərirsə və bu şəxslər fəaliyyətlərinin adi qaydasında işləyirlərsə, həmin müəssisə Razılığa gələn digər Dövlətdə daimi nümayəndəliyə malik olan hesab edilmir.



7. Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisənin Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisəsinə nəzarət etməsi və ya onun nəzarəti altında olması yaxud həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə sahibkarlıq fəaliyyəti göstərməsi (daimi nümayəndəlik vasitəsilə yaxud başqa tərzdə) faktı, bu müəssisələrdən birini digərinin daimi nümayəndəliyinə çevirmir. 

Maddə 6

Daşınmaz əmlakdan gəlir

1. Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətin ərazisində yerləşən daşınmaz əmlakdan (o cümlədən kənd və ya meşə təsərrufatından gəlirlər daxil olmaqla) əldə etdiyi gəlirlər həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

2. “Daşınmaz əmlak” termini əmlakın yerləşdiyi Razılığa gələn Dövlətin qanunvericiliyi ilə müəyyənləşdirilmiş məna daşıyır. Bütün hallarda bu termin daşınmaz əmlaka münasibətdə yardımçı əmlakı, kənd və meşə təsərrüfatında istifadə olunan mal-qaranı və avadanlığı, torpaq mülkiyyəti barədə milli qanunvericiliyin müddəalarının tətbiq edildiyi hüquqları daşınmaz əmlakın uzufruktu kimi məlum olan hüquqları, mineral ehtiyatların, mənbəələrin və digər təbii ehtiyatların işlənməsi yaxud işlənməsi hüququna görə kompensasiya şəklində verilən dəyişkən və ya təsbit olunmuş tədiyələrin ödənilməsi hüquqlarını əhatə edir. Bu Sazişin 3-cü maddəsinin 1-ci bəndinin e) yarımbəndində qeyd edilən nəqliyyat vasitələrinə daşınmaz əmlak kimi baxılmır. 

3. Bu maddənin 1-ci bəndinin müddəaları daşınmaz əmlakın birbaşa istifadəsindən, icarəyə verilməsindən və ya istənilən digər formada istifadə olunmasından əldə edilən gəlirlərə də şamil edilir. 

4. Bu maddənin 1-ci və 3-cü bəndlərinin müddəaları müəssisələrin daşınmaz əmlakından  gəlirlərə və müstəqil fərdi xidmətlərin göstərilməsi üçün istifadə olunan daşınmaz əmlakdan gəlirlərə də şamil edilir. 

Maddə 7

Sahibkarlıq fəaliyyətindən mənfəət

1. Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsi Razılığa gələn digər Dövlətin ərazisində daimi nümayəndəlik vasitəsi ilə fəaliyyət göstərmirsə, onun mənfəəti ancaq birinci Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilməlidir. Əgər müəssisə sahibkarlıq fəaliyyətini yuxarıda göstərilən tərzdə həyata keçirirsə, onun mənfəətinin  yalnız bu daimi nümayəndəliyə aid olan hissəsi Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər.  
2. Bu maddənin 3-cü bəndinin müddəaları nəzərə alınmaqla, Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsi Razılığa gələn digər Dövlətin ərazisində yerləşən daimi nümayəndəlik vasitəsi ilə sahibkarlıq fəaliyyəti göstərirsə, Razılığa gələn Dövlətlərdən hər birində bu daimi nümayəndəliyə, onun bənzər şəraitdə, eyni fəaliyyət növü ilə məşğul olan ayrıca və müstəqil müəssisə kimi işlədiyi və daimi nümayəndiliyi olduğu müəssisədən heç bir asılılığı olmadan fəaliyyət göstərdiyi halda əldə edə biləcəyi mənfəət aid edilir. 

3. Daimi nümayəndəliyin mənfəəti müəyyənləşdirilərkən, onun yerləşdiyi Razılığa gələn Dövlətin ərazisində yaxud hüdudlarından kənarda yerləşməsindən asılı olmayaraq, həmin Razılığa gələn Dövlətin milli qanunvericiliyi ilə müəyyənləşdirilmiş normalar çərçivəsində idarəetmə və ümumi inzibati məsrəflər də daxil olmaqla, daimi nümayəndəliyə aid olan xərclərin çıxılmasına yol verilir. 

4.Əgər Razılığa gələn Dövlətdə daimi nümayəndəliyə aid olan mənfəət, adətən müəssisənin ümumi mənfəətinin öz bölmələri arasında bölüşdürülməsi qaydasında hesablanırsa, bu maddənin 2-ci bəndinin müddəaları vergiyə cəlb olunan mənfəəti adi təcrübədə qəbul olunmuş bu cür bölgü zəminində müəyyənləşdirməkdə Razılığa gələn Dövlətə maneə yaratmır. 

5. Əgər mənfəətə bu Sazişin digər maddələrində ayrıca göstərilən gəlir növləri daxil edilirsə, bu maddənin müddəaları həmin maddələrin müddəalarına tə’sir göstərmir.

Maddə 8

Beynəlxalq daşımalar

1. Razılığa gələn Dövlətin müəssisəsinin bu Sazişin 3-cü maddəsinin 1-ci bəndinin e) yarımbəndində qeyd edilən nəqliyyat vasitələrinin beynəlxalq daşımalarda istismarından əldə etdiyi gəlir (mənfəət) yalnız həmin Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilir. 
2. Bu Sazişin məqsədləri üçün, bu maddənin 1-ci bəndində qeyd olunan nəqliyyat vasitələrinin beynəlxalq daşımalarda istismarından əldə olunan gəlir (mənfəət) həmin nəqliyyat vasitələrini istismar edən şəxsin onların birbaşa istifadəsindən, icarəyə verilməsindən və ya ixtiyarı formada istismarından, o cümlədən, konteynerlərin və onlara aid olan avadanlıqların istifadəsi, saxlanması və ya icarəyə verilməsindən əldə olunan gəlirləri (mənfəəti) ifadə edir. 

3. Bu maddənin1-ci bəndinin müddəaları nəqliyyat vasitələrinin istismarı üzrə «pul»da, birgə müəssisədə və ya beynəlxalq təşkilatda iştirakdan əldə olunan gəlirə də şamil edilir. 

Maddə 9

Assosiasiyaya daxil olmuş müəssisələr

1. Əgər:

a) Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsi Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisəsinin idarə edilməsində, olunmasında və ya kapitalında birbaşa və ya dolayısı iştirak edirsə, və ya

b) eyni şəxslər Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsinin və Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisənin idarə edilməsində, ona nəzarət olunmasında və ya kapitalında birbaşa və ya dolayısı iştirak edirlərsə və 

ixtiyarı başqa halda həmin müəssisələrin qarşılıqlı kommersiya və maliyyə münasibətlərində iki müstəqil müəssisə arasında mövcud ola biləcək münasibətlərdən fərqli şərait yaradılırsa yaxud müəyyənləşdirilirsə, onlardan hər hansına hesablana bilən, lakin bu şərait üzündən hesablanılmamış mənfəət, həmin müəssisənin mənfəətinə daxil edilib,  müvafiq tərzdə vergiyə cəlb oluna bilər. 
2. Əgər Razılığa gələn bir Dövlət, öz Dövlətinin müəssisəsinin gəlirinə Razılığa gələn digər Dövlətin müəssisəsinin həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb olunmuş mənfəətini daxil edib, müvafiq qaydada vergi qoyursa və bu tərzdə daxil olunmuş mənfəət həmin müəssisələr arasındakı münasibətlər istənilən iki müstəqil müəssisə arasındakı münasibətlərdən fərqlənmədiyi halda adı birinci çəkilən Dövlətin müəssisəsinə hesablana biləcək mənfəətdirsə, Razılığa gələn digər Dövlət bu mənfəətdən tutulan verginin məbləğində müvafiq düzəlişlər apara bilər. 

Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları hər iki Dövlətdə mənfəətin       hesablanması qaydaları barədə razılıq əldə etmək məqsədilə məsləhətləşmələr keçirə bilərlər. 

Maddə 10

Dividendlər

1. Razılığa gələn bir Dövlətin şirkəti tərəfindən Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentinə ödənilən dividendlər həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

2. Razılığa gələn Dövlətin rezidenti olan şirkət tərəfindən ödənilən bu dividendlər bu Dövlətin qanunvericiliyinə müvafiq qaydada orada vergiyə cəlb edilə bilər, lakin dividend alan onun faktiki sahibidirsə, bu tərzdə tutulan vergi dividendlərin ümumi məbləğinin 10  faizindən çox olmamalıdır. 

Bu bəndin müddəaları dividendlər ödənilən mənfəətə münasibətdə şirkətin vergiyə cəlb olunmasına təsir göstərmir.

3. Bu maddədə istifadə olunan “dividendlər” termini borc öhdəliyi olmayan, lakin mənfəətdə iştirak etmək hüququ verən səhmlərdən və digər hüquqlardan əldə olunan gəliri bildirir. 

4. Əgər dividendlərin faktiki sahibi Razılığa gələn bir Dövlətin rezidenti olub, dividendləri ödəyən şirkətin rezident olduğu Razılığa gələn digər Dövlətdə öz daimi nümayəndəliyi vasitəsilə sahibkarlıq fəaliyyətini həyata keçirirsə yaxud həmin digər Dövlətdə yerləşən daimi bazadan müstəqil fərdi xidmətlər göstərirsə və barəsində dividendlər ödənilən borc öhdəliyi həqiqətən bu daimi nümayəndəliyə yaxud daimi bazaya aiddirsə, bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndlərinin müddəaları tətbiq edilmir.

Belə halda, şəraitdən asılı olaraq, bu Sazişin 7-ci və ya 14-cü maddələrinin müddəaları tətbiq olunur.

Maddə 11

Faizlər

1. Razılığa gələn bir Dövlətdə yaranan və Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentinə ödənilən faizlər həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 
2. Lakin bu faizlər yarandıqları Razılığa gələn Dövlətdə, bu Dövlətin qanunvericiliyinə uyğun surətdə vergiyə cəlb edilə bilər, əgər faizləri alan onların faktiki sahibidirsə, alınan vergi faizlərin məcmu məbləğinin 10 faizindən artıq olmamalıdır.

 3. Bu maddənin 2-ci bəndinin müddəalarından asılı olmayaraq, Razılığa gələn bir Dövlətdə yaranan və Razılığa gələn digər Dövlətin Hökümətinə və onun müvəkkil etdiyi orqana ödənilən faizlər vergiyə cəlb olunmur.


Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları belə orqanların siyahısını qarşılıqlı sürətdə müəyyənləşdirirlər.

4. Bu maddədə istifadə olunan “faizlər” termini girovla tə’min olunmuş yaxud olunmamış, borcluların mənfəətində iştirak etmək hüququ verən yaxud verməyən, istənilən növ borc öhdəliklərindən, o cümlədən, hökumətin qiymətli kağızlarından, istiqrazlarından yaxud borc öhdəliklərindən mükafatlar və uduşlar daxil olmaqla, əldə olunan gəliri bildirir. 

5.  Əgər faizlərin faktiki sahibi Razılığa gələn bir Dövlətin rezidenti olub, faizlərin yarandığı Razılığa gələn digər Dövlətdə öz daimi nümayəndəliyi vasitəsilə sahibkarlıq fəaliyyətini həyata keçirirsə yaxud həmin digər Dövlətdə yerləşən daimi bazadan müstəqil fərdi xidmətlər göstərirsə və barəsində faizlər ödənilən borc öhdəliyi həqiqətən bu daimi nümayəndəliyə yaxud daimi bazaya aiddirsə, bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndlərin müddəaları tətbiq edilmir. 

Belə halda, şəraitdən asılı olaraq, bu Sazişin 7-ci və ya 14-cü maddələrinin müddəaları tətbiq olunur. 

6. Razılığa gələn Dövlət, onun orqanları yaxud rezidenti faizlərin ödəyicisidirsə, belə hesab olunur ki, faizlər həmin bu Dövlətdə yaranmışdır. Faizləri ödəyən şəxs Razılığa gələn Dövlətlərdən hansının rezidenti olub-olmamasından asılı olmayaraq bu Razılığa gələn Dövlətdə daimi nümayəndəliyə yaxud daimi bazaya malikdirsə və bu borclara görə faizlərin ödənilməsi üzrə xərcləri həmin daimi nümayəndəlik və ya daimi baza çəkirsə, belə hesab edilir ki, faizlər bu daimi nümayəndəlik yaxud daimi bazanın yerləşdiyi Razılığa gələn Dövlətdə yaranmışdır.

7. Əgər faizin ödəyicisi və faktiki sahibi arasında və ya onların ikisi ilə üçüncü şəxs arasında mövcud olan xüsusi münasibətlər səbəbindən ödənilən faizlərin məbləği, bu münasibətlər olmadığı halda faizlərin ödəyicisi və sahibi arasında razılaşdırıla biləcək məbləğdən çox olarsa, bu maddənin müddəaları, yalnız qeyd olunan axırıncı məbləğə aid edilməlidir. Bu halda, ödənişin artıq hissəsi, bu Sazişin digər müddəalarını nəzərə almaqla, Razılığa gələn Dövlətlərin hər birinin qanunvericiliyinə müvafiq sürətdə vergiyə cəlb olunur. 

Maddə 12

Müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlər

1. Razılığa gələn bir Dövlətdə yaranan və Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentinə   ödənilən müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlər həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

2. Bu gəlirlər Razılığa gələn Dövlətin qanunvericiliyinə uyğun olaraq, yarandığı Dövlətdə də vergiyə cəlb oluna bilər, lakin, gəlirləri alan onların faktiki sahibidirsə, bu halda tutulan vergi gəlirlərin ümumi məbləğinin 10 faizindən çox olmamalıdır.

3. “Müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlər” termini bu maddədə istifadə olunduqda, ədəbiyyat, incəsənət yaxud elmi əsərlərə (o cümlədən, radio və televiziya verilişləri üçün istifadə olunan kinofilmlər, istənilən film və yazılar) müəlliflik hüquqlarından, istənilən patentdən, “nou-hau”dan, əmtəə nişanından, çertyojdan, modeldən, sxemdən, kompüter proqramından, məxfi düsturdan, prosesdən və ya sənaye, kommersiya, yaxud elmi təcrübələrə aid olan informasiyadan istifadə olunması və ya istifadə olunma hüquqlarının verilməsinə görə mükafat şəklində əldə edilmiş bütün növ ödənişləri ifadə edir.

4. Əgər müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlərin faktiki sahibi Razılığa gələn bir Dövlətin rezidenti olub, həmin gəlirin yarandığı Razılığa gələn digər Dövlətdə öz daimi nümayəndəliyi vasitəsilə sahibkarlıq fəaliyyətini həyata keçirirsə yaxud həmin digər Dövlətdə yerləşən daimi bazadan müstəqil fərdi xidmətlər göstərirsə və barəsində müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlər ödənilən hüquqlar və ya əmlak həqiqətən bu daimi nümayəndəliyə və ya daimi bazaya aiddirsə, bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndlərin müddəaları tətbiq edilmir. 

Belə halda şəraitdən asılı olaraq, bu Sazişin 7-ci və ya 14-cü maddələrinin müddəaları tətbiq olunur.

5. Razılığa gələn Dövlət, onun orqanları yaxud rezidenti müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlərin ödəyicisidirlərsə, belə hesab olunur ki, bu gəlirlər həmin Razılığa gələn Dövlətdə yaranmışdır. Müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirləri ödəyən şəxs Razılığa gələn Dövlətlərdən hansının rezidenti olub-olmasından asılı olmayaraq bu Razılığa gələn Dövlətdə daimi nümayəndəliyə yaxud daimi bazaya malikdirsə və bu müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirləri ödəmək öhdəliyi həmin daimi nümayəndəlik və ya daimi baza ilə bağlıdırsa və bu gəlirlərin ödənilməsi üzrə xərcləri daimi nümayəndəlik və ya daimi baza çəkirsə, belə hesab edilir ki, həmin gəlirlər bu daimi nümayəndəliyin yaxud daimi bazanın yerləşdiyi  Razılığa gələn Dövlətdə yaranmışdır. 

6. Əgər müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlərin ödəyicisi və faktiki sahibi arasında və ya onların ikisi ilə üçüncü şəxs arasında xüsusi münasibətlər mövcud olduqda, ödənilən gəlirlərin məbləği, bu münasibətlər olmadığı halda müəlliflik hüquqlarından və lisenziyalardan gəlirlərin ödəyici və sahibi arasında razılaşdırıla biləcək məbləğdən çox olarsa, bu maddənin müddəaları, yalnız axırıncı qeyd olunan  məbləğə şamil edilməlidir. Bu halda ödənişin artıq hissəsi, bu Sazişin digər müddəalarını nəzərə almaqla, Razılığa gələn Dövlətlərin hər birinin qanunvericiliyinə müvafiq olaraq vergiyə cəlb edilir. 

Maddə 13

Əmlakın özgəninkiləşdirilməsindən gəlir 

1. Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daşınmaz əmlakının bu Sazişin 6-cı maddəsində müəyyənləşdirilmiş qaydada özgəninkiləşdirilməsindən əldə edilən gəlirlər həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb oluna bilər. 



2. Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsinin Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daimi nümayəndəliyinin əmlakının bir hissəsi olan daşınar əmlakın yaxud müstəqil fərdi xidmətlər göstərmək üçün Razılığa gələn digər Dövlətdəki daimi bazasının daşınar əmlakının, o cümlədən, belə daimi nümayəndəlik və ya belə bazanın özgəninkiləşdirilməsindən (ayrılıqda yaxud bütün müəssisə ilə birgə) əldə etdiyi gəlirlər Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

3. Razılığa gələn Dövlətin müəssisəsinin bu Sazişin 3-cü maddəsinin 1-ci bəndinin “e” yarımbəndində göstərilən və beynəlxalq daşımalarda istismar edilən nəqliyyat vasitələrinin, həmçinin, bu nəqliyyat vasitələrinin istismarı ilə bağlı olan daşınar əmlakın özgəninkiləşdirməsindən əldə etdiyi gəlirlər yalnız həmin Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilir. 

4. Bu maddənin 1, 2 və 3-cü bəndlərində qeyd olunan əmlakdan fərqli olan istənilən əmlakın özgəninkiləşdirilməsindən əldə olunan gəlirlər yalnız əmlakı özgəninkiləşdirən şəxsin rezident olduğu Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb oluna bilər. 

Maddə 14

Müstəqil fərdi xidmətlərdən gəlirlər

1. Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin müstəqil fərdi xidmətlər göstərmək üçün Razılığa gələn digər Dövlətdə daimi bazaya malik olduğu hallardan başqa, peşəkar xidmətlər göstərilməsindən və ya müstəqil xarakterli digər fəaliyyətdən əldə etdiyi gəlirlər yalnız Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilir. Əgər onun belə daimi bazası mövcuddursa, onun gəlirləri Razılığa gələn digər Dövlət tərəfindən yalnız bu daimi bazaya aid olan hissədə vergiyə cəlb oluna bilər. 

2. “Peşəkar xidmətlər” termininə müstəqil elmi, ədəbi, aktyorluq, təhsil yaxud müəllimlik fəaliyyəti, habelə həkimlərin, stomatoloqların, vəkillərin, mühəndislərin, arxitektorların və mühasiblərin müstəqil fəaliyyəti daxildir. 

Maddə 15

Muzdla görünən işlərdən gəlirlər

1. Bu Sazişin 16-cı, 18-ci, 19-cu və 20-ci maddələrinin müddəaları nəzərə alınmaqla, Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin muzdla işləməklə əlaqədar aldığı əmək haqqı və digər mükafatlar yalnız həmin Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilir, bir şərtlə ki, həmin muzdlu işlər Razılığa gələn digər Dövlətdə yerinə yetirilməsin. Əgər muzdla görülən işlər Razılığa gələn digər Dövlətdə yerinə yetirilmişdirsə, alınmış mükafatlar həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

2. Bu maddənin 1-ci bəndinin müddəalarından asılı olmayaraq, Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətdə muzdla işləməsi ilə əlaqədar aldığı mükafatlar aşağıdakı hallarda yalnız birinci qeyd olunmuş Dövlətdə vergiyə cəlb edilir:

a) mükafatı alan şəxs istənilən 12 aylıq dövr ərzində ümumi sayı 183 gündən artıq olmayan müddətdə və ya müddətlərdə Razılığa gələn digər Dövlətdə olduqda;

b) mükafatlar Razılığa gələn digər Dövlətin rezidenti olmayan işəgötürən tərəfindən və ya onun adından ödənildikdə;

c) mükafatların ödənilməsi üzrə xərcləri işəgötürənin Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daimi nümayəndəliyi və ya daimi bazası çəkmədikdə.

3. Bu maddənin əvvəlki müddəalarından asılı olmayaraq, bu Sazişin 3-cü maddəsinin 1-ci bəndinin e) yarımbəndində göstərilən nəqliyyat vasitələrində muzdla işləməyə görə alınan mükafatlar yalnız həmin nəqliyyat vasitələrini istismar edən müəssisənin rezident olduğu Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

Maddə 16

Direktorların qonorarları

Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətin rezidenti olan şirkətdə direktorlar şurasının yaxud buna bənzər orqanın üzvü kimi aldığı qonorarlar və başqa gəlirlər həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər. 

Maddə 17

Aktyorlar və idmançılar



1. Bu Sazişin 14-cü və 15-ci maddələrinin müddəalarından asılı olmayaraq, Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətdə teatr, kino, estrada, radio və ya televiziya aktyoru, musiqiçi, idmançı kimi fəaliyyət göstərməsindən əldə etdiyi gəlir, həmin digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər.

2. Əgər aktyorun və ya idmançının bu sahələrdəki fərdi fəaliyyətindən əldə etdiyi gəlirlər onun özünə deyil, başqa şəxsə hesablanırsa, həmin gəlirlər bu Sazişin 7-ci, 14-cü və 15-ci maddələrinin müddəalarından asılı olmayaraq, həmin aktyorun yaxud idmançının fəaliyyətinin həyata keçirildiyi Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb oluna bilər.

Maddə 18

Pensiyalar

Razılığa gələn Dövlətdəki mənbələrdən ödənilən pensiyalar buna bənzər digər mükafatlar yalnız həmin Dövlətdə vergiyə cəlb oluna bilər.

Maddə 19

Dövlət xidməti 

1. Razılığa gələn Dövlətə və ya onun orqanlarına göstərdiyi xidmətə görə bu Dövlət və ya onun orqanları tərəfindən fiziki şəxsə ödənilən mükafatlar yalnız həmin Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilir. 

2. Bu maddənin 1-ci bəndinin müddəalarından asılı olmayaraq, xidmət Razılığa gələn digər Dövlətdə göstərilirsə və mükafat alan şəxs bu Dövlətin rezidentidirsə, həmin mükafat yalnız Razılığa gələn digər Dövlətdə vərgiyə olunur, bu şərtlə ki, həmin şəxs:

a)  bu dövlətin vətəndaşıdır, və ya 

b) yalnız xidməti həyata keçirmək məqsədilə bu Dövlətin rezidenti olmamışdır.

Maddə 20

Tələbələr

Razılığa gələn bir Dövlətə gələrkən Razılığa gələn digər Dövlətin rezidenti olan və ya bilavasitə gəlməzdən əvvəl rezidenti olmuş və yalnız təhsil almaq yaxud təcrübə keçmək məqsədilə adı birinci qeyd olunan Dövlətdə olan tələbələrin və  təcrübəçilərin dolanmaq, təhsil almaq və təcrübə keçmək üçün aldıqları ödənclər həmin Dövlətdən kənarda yerləşən mənbələrdən yarandıqda, adı birinci qeyd olunan Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb olunmur.

Maddə 21

Sair gəlirlər

Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətdəki mənbəələrdən əldə etdiyi və bu Sazişin əvvəlki maddələrində sadalanmayan gəlir növləri həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər.

Maddə 22

Əmlak

1. Bu Sazişin 6-cı maddəsində göstərilən, Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin mülkiyyəti olub, Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daşınmaz əmlak həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər.

2. Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsinin Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daimi nümayəndəliyinin əmlakının bir hissəsi olan daşınar əmlak yaxud Razılığa gələn bir Dövlətin rezidentinin Razılığa gələn digər Dövlətdə müstəqil fərdi xidmətlər göstərmək üçün sərəncamında olan daimi bazaya aid daşınar əmlak həmin Razılığa gələn digər Dövlətdə vergiyə cəlb edilə bilər.

3. Razılığa gələn Dövlətin rezidenti tərəfindən beynəlxalq daşımalarda istifadə olunan nəqliyyat vasitələri və bu nəqliyyat vasitələrinin istismarı ilə bağlı olan daşınar əmlak yalnız həmin Razılığa gələn Dövlətdə vergiyə cəlb edilir.

4. Razılığa gələn Dövlətin rezidentinin digər növ bütün əmlakı yalnız həmin Dövlətdə vergiyə cəlb edilir.

Maddə 23

İkiqat vergiqoymanın aradan qaldırılması 


Azərbaycan Respublikasında ikiqat vergiqoyma aşağıdakı qaydada aradan qaldırılır:

əgər Azərbaycan Respublikasının rezidenti  bu Sazişin müddəalarına müvafiq olaraq Rusiya Federasiyasında vergiyə cəlb olunmalı gəlir əldə edirsə yaxud əmlaka malikdirsə, bu gəlirə və ya əmlaka görə Rusiya Federasiyasında ödənilməli olan verginin məbləği Azərbaycan Respublikasında bu rezidentdən həmin gəlirlərlə əlaqədar tutulan vergilərin məbləğindən çıxılır. Lakin, çıxılan məbləğ Azərbaycan Respublikasının vergi  qanunvericiliyinə uyğun olaraq, bu cür gəlirə yaxud əmlaka hesablanmış verginin məbləğindən çox olmamalıdır.


Rusiya Federasiyasında ikiqat vergiqoyma aşağıdakı qaydada aradan qaldırılır:

əgər Rusiya Federasiyasının rezidenti bu Sazişin müddəalarına müvafiq olaraq Azərbaycan Respublikasında vergiyə cəlb olunmalı gəlir əldə edirsə yaxud əmlaka malikdirsə, bu gəlirlərə və əmlaka görə Azərbaycan Respublikasında ödənilmiş  verginin məbləği bu gəlirlərdən Rusiya Federasiyasında vergi tutularkən hesaba alınır. Lakin, hesaba alınan məbləğ Rusiya Federasiyasının vergi qanunvericiliyinə uyğun olaraq, bu cür gəlirə yaxud əmlaka hesablanmış verginin məbləğindən çox olmamalıdır. 

Maddə 24

Ayrı-seçkiliyə yol verilməməsi

1. Razılığa gələn bir Dövlətin vətəndaşları Razılığa gələn digər Dövlətdə həmin digər Dövlətin vətəndaşlarının eyni şəraitdə cəlb olunduqları və ya cəlb oluna biləcəkliləri vergiqoymadan və onunla bağlı olan öhdəliklərdən fərqlənən yaxud onlardan ağır olan şərtlərlə, o cümlədən, rezidentliyə münasibətdə, vergiqoymaya və yaxud onunla bağlı öhdəliklərə cəlb edilməyəcəklər. Bu Sazişin 1-ci maddəsinin müddəalarından asılı olmayaraq, bu müddəa Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin və ya hər ikisinin rezidenti olmayan fiziki şəxslərə də şamil edilir.

2. Razılığa gələn Dövlətlərdən heç birində Razılığa gələn Dövlətin rezidenti olan, lakin vətəndaşlığı olmayan şəxslərə qarşı həmin Dövlətlərin vətəndaşlarının eyni şəraitdə cəlb olunduğu yaxud cəlb oluna biləcəyi vergilərdən və onlarla bağlı olan öhdəliklərdən fərqlənən yaxud ağır olan şərtlərlə vergiqoymaya və bununla əlaqədar öhdəlik tətbiq edilməyəcək. 

3. Razılığa gələn bir Dövlətin müəssisəsinin Razılığa gələn digər Dövlətdə yerləşən daimi nümayəndəliyinə vergi qoyulması şərtləri, Razılığa gələn digər Dövlətin eyni növ fəaliyyətlə məşğul olan müəssisələrinə vergi qoyulması şərtlərindən ağır olmamalıdır.

4. Razılığa gələn bir Dövlətdə yerləşən, kapitalı bütövlüklə yaxud qismən Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentinə və ya rezidentlərinə mənsub və ya onların nəzarəti altında olan müəssisələrə adı birinci qeyd olunan Dövlətin bənzər müəssisələrinin cəlb olunduğu yaxud cəlb oluna biləcəyi vergilərdən və ya onlarla bağlı öhdəliklərdən fərqlənən yaxud ağır olan şərtlərlə vergi qoyula bilməz. 

5. Bu maddənin müddəaları Razılığa gələn bir Dövlətin öz rezidentləri üçün vergiqoyma üzrə müəyyənləşdirdiyi hər hansı azadolmaları, hesaba almaları, güzəştləri və imtiyazları Razılığa gələn digər Dövlətin rezidentlərinə şamil etmək məcburiyyəti kimi təfsir olunmamalıdır. 

6. Bu maddənin müddəaları bu Sazişin şamil olunduğu vergilərə tətbiq ediləcək.

Maddə 25

Razılaşma prosedurası

1. Əgər rezident Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin və ya hər ikisinin hərəkətlərinin özünün bu Sazişin müddəalarına uyğun olmayan tərzdə vergilərə cəlb edilməsi ilə nəticələnməsini yaxud nəticələnə biləcəyini güman edirsə, həmin Dövlətlərin milli qanunvericiliyində nəzərdə tutulmuş müdafiə üsullarından asılı olmayaraq, işini rezident olduğu Razılığa gələn Dövlətin yaxud bu hal 24-cü maddənin 1-ci bəndinin təsiri altına düşürsə, vətəşdaşı olduğu Razılığa gələn Dövlətin səlahiyyətli orqanları tərəfindən baxılmağa təqdim edə bilər. Ərizə, bu Sazişin müddəalarına uyğun olmayan verqiqoymaya səbəb olmuş hərəkətlərin baş verməsi barədə birinci bildirişin göndərildiyi andan etibarən üç il ərzində təqdim olunmalıdır. 

2. Səlahiyyətli orqan iddianı əsaslandırılmış hesab edib, müstəqil surətdə müsbət qərar qəbul etmək iqtidarında olmazsa, bu Sazişin müddəalarına uyğun gəlməyən ikiqat vergiqoymanın aradan qaldırılması məqsədilə, məsələni Razılığa gələn digər Dövlətin səlahiyyətli orqanı ilə qarşılıqlı razılıq əsasında həll etməyə çalışmalıdır. 

3. Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları bu Sazişin tətbiqi və təfsiri zamanı meydana çıxan bütün çətinlikləri və  anlaşılmazlıqları qarşılıqlı razılaşma yolu ilə  həll etməyə çalışacaqlar. Onlar həmçinin, bu Sazişdə nəzərdə tutulmayan hallarda ikiqat vergiqoymanı aradan qaldırmaq üçün bir-biri ilə məsləhətləşə bilərlər. 

4. Razılığa gələn Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları yuxarıdakı maddələr üzrə razılığa və anlaşmaya nail olmaq üçün bir-biri ilə birbaşa əlaqələr yarada bilərlər.   

Maddə 26

İnformasiya mübadiləsi

1. Bu Sazişin yaxud Razılığa gələn Dövlətlərin milli qanunvericiliyinin müddəalarının yerinə yetirilməsi üçün həmin Dövlətlərin səlahiyyətli orqanları vergiqoymanın bu Sazişə zidd olmayan hüdudlarda, o cümlədən, vergiləri ödəməkdən yayınmanın qarşısının alınması üçün, onun təsiri altına düşən vergilər barədə informasiya mübadiləsi aparırlar. Razılığa gələn Dövlətin aldığı hər hansı informasiya məxfi sayılacaq və yalnız bu Sazişin təsiri altına düşən vergilərin qiymətləndirilməsi yaxud yığılması, məcburi qaydada alınması, məhkəmə qaydasında təqib olunması və ya appelyasiyalara baxılması ilə məşğul olan şəxslərə və ya hakimiyyət orqanlarına (o cümlədən, məhkəmələrə və inzibati orqanlara) açıqlanacaqdır. Bu şəxslər yaxud orqanlar aldıqları informasiyadan yalnız göstərilən məqsədlər üçün istifadə etməlidirlər. Onlar bu informasiyanı ancaq məhkəmənin gedişində yaxud məhkəmə qərarlarının qəbul edilməsi zamanı aça bilərlər. 

2. Heç bir halda bu maddənin 1-ci bəndinin müddəaları Razılığa gələn Dövlətlər üzərinə aşağıdakı öhdəlikləri qoyan kimi təfsir edilməməlidir:

a) Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin qanunlarına və inzibati təcrübəsinə zidd olan tədbirlər həyata keçirmək;

b) Razılığa gələn Dövlətlərin milli qanunvericiliyinin müddəalarına  və ya adi inzibati praktikasına görə alınması mümkün olmayan informasiya vermək;

c) hər hansı ticarət, sahibkarlıq, sənaye, kommersiya və ya peşə sirrini və ya ticarət prosesini, habelə açılması milli qanunvericiliyinin  əsas müddəalarına zidd ola bilən informasiya vermək. 

Maddə 27

 Diplomatik nümayəndəlik 

və konsulluq idarələrinin əməkdaşları

Bu Sazişin heç bir müddəası beynəlxalq hüquq normaları yaxud xüsusi razılaşmaların müddəaları əsasında diplomatik nümayəndəliklərin, konsulluq idarələrinin əməkdaşları üçün müəyyənləşdirilmiş vergi imtiyazlarına təsir göstərmir. 

Maddə 28

Qüvvəyə minmə

1. Razılığa gələn Dövlətlər bu Sazişin qüvvəyə minməsi üçün onlardan  hər birini milli qanunvericiliyinə müvafiq sürətdə tələb olunan proseduraların  başa çatması barədə diplomatik kanallar vasitəsi ilə bir - birinə  yazılı məlumat verirlər.  

2. Bu Saziş bu maddənin 1-ci bəndində nəzərdə tutulan son bildirişin alındığı gündən qüvvəyə minir və onun müddəaları:

a) mənbəyində tutulan vergilər üzrə -  Sazişin qüvvəyə mindiyi ildən sonrakı təqvim  ilinin 1 yanvar tarixindən yaxud 1 yanvardan sonra ödənilən  və ya hesablanılan gəlirlərə; 

b) digər vergilər üzrə - Sazişin qüvvəyə mindiyi ildən sonrakı təqvim  ilinin 1 yanvar tarixindən yaxud 1 yanvardan sonra başlayan  vergitutma dövründə odənilən vergilərə tətbiq edilir. 

Maddə 29

Xitam vermə 

Bu Saziş Razılığa gələn Dövlətlərdən biri tərəfindən ləğv edilənədək qüvvədədir. Razılığa gələn Dövlətlərdən hər biri istənilən təqvim ilinin sonuna 6 ay qalmışdan geç olmamaq şərtilə, diplomatik kanallarla yazılı bildiriş göndərib, Sazişə xitam verdiyini elan edə bilər.

Bu halda Sazişin qüvvəsinə:

a) mənbəyində tutulan vergilər üzrə – bildirişin göndərildiyi ildən sonrakı  ilin 1 yanvar tarixindən  və ya 1 yanvar tarixindən sonra ödənilən  yaxud hesablanan gəlirlərə;

b) digər vergilər üzrə – belə bildirişin göndərildiyi ildən sonrakı təqvim ilinin 1 yanvar tarixindən  və  ya 1 yanvar tarixindən sonra başlayan vergitutma dövrlərində  hesablanan gəlirlərə münasibətdə xitam verilir. 

Moskva şəhərində 1997-ci ilin iyun ayının 3-də, hər biri Azərbaycan və rus dillərində, iki nüsxədə imzalanmışdır, hər iki mətn eyni qüvvəyə malikdir. 

	            Azərbaycan Respublikası

                 Hökuməti adından

	                     Rusiya Federasiyası

                      Hökuməti adından


